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 Romencedeki Türkizmlere Dair Yapılan Çalışmalara Bir Çerçeve, 

Değerlendirme ve Kaynakça Denemesi 

Doğan YÜCEL  
Bağımsız Araştırmacı, Bosna-Hersek 

 

Özet: Romanya günümüzde Balkan yarımadasının doğu kısmında yer almakta ve Balkanların en büyük toprak parçasını teşkil 
etmektedir. Romanya ve Romen halkı; Hun, Peçenek, Tatar gibi vb Türk boylarıyla yakın tarihte yüzlerce yıl dil ve kültür ilişkisi 

içerisinde olmuştur. Romanya’nın Dobruca bölgesinde bu ortak kültür birlikte yaşamaya hâlen devam etmektedir. Eflak ve Boğdan 

1878 yılında Osmanlıdan ayrıldıktan sonra Romanya kurulmuştur. Romencedeki Türkizmlere dair çalışmalar modern manada 

Cihac’tan (1879) itibaren başlamış olup aradan geçen yaklaşık bir buçuk asırda birçok çalışma meydana getirilmiştir. Bu 
çalışmalardan toplu bir bakış açısı elde edebilmek için ilgili kaynaklar bir araya toplanmış ve tasnif edilmiştir. Makale, tebliğ, 

doktora tezi vb bütün çalışmaları ülke, şehir, dil, araştırmacının milliyeti gibi kıstaslara göre tablolarda mukayese edilmiştir. 

Romenceye Türkizmlerin geçiş faktörleri ve Türkizm araştırmalarına kaynaklık eden çalışmalar üzerine 70 ve doğrudan veya 

dolaylı şekilde Romencedeki Türkizmlere dair 203 olmak üzere 273 çalışma bu kaynakçada listelenmiştir. Listelenen çalışmalar 
dört basamaklı (Tespit, tasnif, tahlil, ihya) ve 53 alt başlıklı bir çerçeve içinde sunulmuş ve çıkan sonuçlar yorumlanmıştır. 

 

Anahtar sözcükler: Balkan dilleri, Romence, Türkizmler, Türkizmler bibliyografyası

Giriş 

Türkler; Hunlar, Peçenekler, Kumanlar, Tatarlar ve son 

olarak Osmanlı gibi kavim ve devletleriyle günümüz 

Romanya topraklarında hem teba hem de idareci olarak 

yüzyıllarca yaşamıştır. Bu uzun süre içerisinde iki 

farklı dil ailesine mensup dil arasında ciddi bir temas 

da söz konusu olmuştur. Bu temastan olmak üzere 

binlerce kelime ve unsur Romenceye ödünçlenmiştir. 

Hatta Romanya topoğrafyası ve Romen dilinde 

Osmanlı öncesi Türklerinden kimi kelimeler, yer adları 

bugüne kadar ulaşmayı başarmıştır. Osmanlı 

Rumeli’sinde diğer Balkan eyaletlerinden farklı olmak 

üzere Romanya Osmanlı paşası yerine muhtar bir 

mevkide Romen Boyarları Eflak ve Boğdan prensleri 

şeklinde idareci olmuşlardır. Hem bu sebeple, hem de 

Romanya topraklarının genişliğinden dolayı Türkçe 

adı zikredilen bu iki eyalette diğer Balkan eyaletlerinde 

olduğu kadar etkili olamamıştır. Türkçe, Eflak ve 

Bogdan'da Dobruca dışında (asker, memur, tüccar gibi 

Türkçe konuşan insanların meskûn bulunduğu) Yaş ve 

Bükreş gibi şehir merkezlerinde kalmıştır (Çiftçi, 

2010). 

 

Suciu (2010)’ye göre Romencedeki Türkizmler 

çalışmaları Cantemir'in eserleriyle başlamıştır. Ancak 

Cihac (1879) 'ın etimoloji çalışmalarına kadar modern 

anlamda bir eser ortaya konmuş değildir. Hasdeu 

(1886)'nin etimoloji çalışmalarının ardından Löbel 

Efendi (1894) Romencedeki Türkçe, Arapça ve Farsça 

kelimeler üzerinde durur. 1884-1890 arasında hem 

Şăineanu ve hem de Miklosich makalelerini 

serdederler. Şăineanu, 1900 yılında üç ciltlik meşhur 

eserini yayımlar. Suciu'nin çalışmalarına kadar (ilk 

1973) Lokosch'un 1927 tarihindeki eserini de anmadan 

geçmek olmaz. Suciu ise Romencedeki Türkizmlerin 

güncel kullanım sıklığı ve etimolojik yapıları üzerinde 

durmuştur. 2006 yılında ise hazırladığı iki ciltlik 

sözlüğü o tarihe kadarki tespit ve derlemelerin 

cemedilmiş hâlidir. Suciu (2010), kendi sayımına göre 

Türkçeden toplamda 2760 kelime ve unsurun geçtiğini 

bunların da üçte birinin hâlen kullanımda olduğunu 

belirtir. Enică (2010) ise hazırladığı doktora tezinde 

250 kadar eseri taramış ve o güne kadar tespiti 

yapılamamış Türkizmleri derlemiştir. Son dönemde 

Türkiye’de 2008 yılında Günay Karaağaç’ın 
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“Türkçenin Verintiler Sözlüğü” ve 2015 yılında 

Xhanari’nin “Balkan Dillerindeki Ortak Türkizmalar 

Sözlüğü” adlı eserleri Romencedeki Türkizmler 

konusunda kayda değerdir. 

 

Romencedeki Türkizmler üzerine yapılan çalışmaları 

tarihi süreç içerisinde bazı devirlere ayırmak bu 

çalışmaların seyrini izlemek noktasında bütüncül bir 

bakış açısı da sağlayabileceği düşüncesindeyiz. Bu 

devirler; 1. Devir: 1879-1900 Cihac’tan Şaineanu’ın 

sözlüğüne kadar olan devir. 2. Devir: 1900-1973: 

Şaineanu’dan Suciu’nin çalışmalarına kadar olan 

dönem. 3. Devir: 1973-2020 Suciu’nin ilk 

Çalışmasından günümüze kadar Balkanlarda 

Komünizm ve sonrası devir. Çalışmaların son 

dönemde yoğunluğunun giderek arttığı da 

görülmektedir.  

 

Romencedeki Türkizmlere dair öne çıkan 

doğrudan veya dolaylı kaynakça çalışmalarına 

bazıları şunlardır;  Kutlar ve Aksel (1995) “Balkan 

Dillerindeki Türkçe Kültür Kelimeleri” isimli yüksek 

lisans tezinin sonuna ilave olarak “Konu İle İlgili 

Çalışmalar Bibliyografyası” eklemiştir. Kutlar-Aksel 

(1999) “Balkan Ülkelerindeki Türkçe Alıntılar ve 

Sözlükler Üzerine Kısa Kaynakça” adıyla yayımladığı 

makalesinde Rusça ve Macarca da olmak üzere 140 

çalışmayı listelerler. Romencedeki Türkizmlere dair 

doğrudan veya dolaylı yapılan çalışmalara dair 16 

kaynak verirler. Ahmetaj (2010) "Balkanlara Yönelik 

Türkiye'de Yapılan Tezler Bibliyografyası” adlı 

çalışmasında Romanya başlığı altındaki 22 yüksek 

lisans ve doktora tezi listeler. Uzun ve Özek (2019)  

Balkanlarla ilgili Türkiye’de Yapılmış Çalışmalar I” 

adlı makalelerinde Türkiye'de Balkanlara dair 520 

makale ve tebliği ülke ve konu (dil bilgisi, metin, 

sözlük, diğer) başlıklarına göre tasnif etmişlerdir. Uzun 

ve Özek’in bu çalışmasında Romanya başlığı altında 

38, konumuza dair ise sekiz çalışma geçmektedir. 

Uzun (2019)'un yine aynı isimle yayınladığı II. 

makalesinde ise 398 çalışma yer almaktadır. 

Yöntem 

Araştırmanın Yöntemi 

Nitel araştırma kapsamında yapılan çalışmada 

doküman analizi yöntemi kullanılmıltır. Romencedeki 

Türkizmlere dair araştırmaların arttığı bu son dönemde 

yeni çalışmalar yapacak araştırmacılara bugüne kadar 

yapılan çalışmaları tasnifli bir çerçeve içinde vererek 

kaynakça kolaylığı sağlamaktır. Kaynakça 

çerçevesinin esası dört basamaklı bir yöntemle 

belirlenmeye çalışılmıştır: Tespit, tasnif, tahlil, ihya. 

Bazı çalışmalar tespit edilen konu başlıklarının altına 

içerdikleri ikinci veya üçüncü yönleriyle 

yerleştirilmişlerdir. Birden fazla yazarca telif edilen 

çalışmalar eser-yazar sayılarının denk gelmesi adına 

sadece ilk isimlerine göre değerlendirilmişlerdir. 

Komisyon çalışması olan eserler yayım yeri ve diline 

göre sınıflandırılmıştır. Çerçevenin yöntemi ve alt 

başlıkları ile faydalanılan dijital kaynaklar bu 

makalenin yazarının diğer Balkan dillerindeki 

Türkizmlere dair yaptığı kaynakça çalışmalarıyla 

paralellik göstermektedir. 

 

Araştırmanın Evren ve Örneklemi 

Araştırmanın evrenini Romencedeki Türkçe kelimeleri 

inceleyen tüm kaynaklar oluşturmaktadır. Örneklemini 

ise Romanya, ABD, Almanya, Avusturya, Bosna-

Hersek, Bulgaristan, Çekya, Fransa, İngiltere, Kanada, 

Karadağ, Macaristan, Makedonya, Rusya, Sırbistan, 

Slovenya, Türkiye ve Yunanistan’da bulunan  el 

yazması katalogları, dijital makale arşivleri, dijital 

kütüphaneler, Tez Hazinesi dijital kataloğları,  

Slavistik Protalları, Slavistik Enstitüleri dijital 
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arşivleri, dijital kataloğlar, Millî kütüphanelerin dijital 

tez arşivleri Kraliyet İlimler Akademisi tez bankaları 

ve makale arşleri, İlim ve Sanat Akademileri makale 

arşivleri vb. kurumlardır. 

 

Verilerin Toplanması ve Analizi 

Türkizmlerin Sırp-Hırvat diline geçiş yollarını Škaljić 

üç maddede anlatmaktadır: Türklerin Balkanlara yeni 

bir idarî ve siyasî sistem getirmeleri, Şark/İslam 

kültürüyle gelmeleri ile Osmanlı mekteb ve 

medreselerinde memur, yeniçeri vb aldıkları talim 

(1966). Bu üç maddeyi temel alarak Sırp-Hırvat 

dilindeki Türkizmlere dair yapılan bu 

değerlendirmeleri diğer Balkan dilleri için de ortak bir 

yöntem belirlenmesi amacıyla Romence için de esas 

alınmıştır. Bu üç maddenin Sırp-Hırvat-Boşnak diline 

dair olan geçerliliği Türkizmlerin Romenceye 

ödünçlenme sürecinde tabii olarak değişkenlik 

göstermektedir. Kaynaklar aşağıdaki genel başlıklar 

altında oluşturulan alt başlıklar aracılığıyla 

toplanmıştır: Türkizmlerin Balkan Dillerince 

Ödünçlenmesinde Müessir Âmiller İdarî ve siyasî 

nizam,  Tespit ve Derleme Çalışmaları (Türkizmlerin 

Tespit ve Derlenmesinde İstifade Edilen Kaynaklar), 

Doğrudan veya Dolaylı Türkizm Çalışmaları, 

Türkizmlerin Tasnif Çalışmaları, Türkizmlerin Tahlil 

Çalışmaları, Türkizmlerin Romencedeki 

Kullanımlarının Güncel Durumu ve Artırılması 

Üzerine Çalışmalar.  

Bulgu ve Yorumlar 

Romencedeki Türkizmler üzerine yapılan çalışmaları 

incelemek üzere oluşturulan konu başlıklarına göre 

aşağıdaki bulgulara ulaşılmıştır.  
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Tablo 1  

Türkizmler Araştırmacılarının Milliyetçe Dağılımı ve Çalışmalarının Tür ve Nicelikleri 

 
 
Tablo 2  

Romencedeki Türkizmlere Dair Çalışmaların Dil ve Türce Nicelik Tablosu 

 

 
 

Tabloda 1’de farklı milliyetten ve 166 araştırmacının 

Romencedeki Türkizmlere dair doğrudan veya dolaylı 

şekilde çalışma yayımladıkları görülmektedir. 

Özellikle Rumen ve Türk araştırmacıların konuya 

daha fazla ilgi duydukları anlaşılmaktadır. Rumen ve 

Türk araştırmacıların çalışmaları toplamın %60’ı 

kadardır. Alman araştırmacıların da kayda değer bir 

çalışma sayısına sahip oldukları ilginç bir diğer 

noktadır. Konumuza dair doğrudan yapılan tez sayısı 

dört olup üçü Türk asıllı araştırmacılara aittir. 

Makaleler toplam Türkizm çalışmalarının yarısından 

fazlasını teşkil etmektedir. Bu durum araştırmacıların 

Milliyet M. Sayısı Kitap Y. L. Tezi Mak. Kit. Böl.Tebliğ Sözl. D. Tezi Bit. TeziTürkizmKaynak T. Ç. Say.

Rumen 53 3 35 1 8 14 1 62 33 95

Türk 51 2 2 30 2 15 2 1 54 23 77

Alman 28 2 15 4 3 7 31 6 37

İng. Amrk. 5 1 1 8 1 11 2 13

Sırp 2 2 2 3 5

Hırvat 3 2 1 3 3

Leh 2 1 1 1 3 3

Rus 5 3 2 5 5

Sloven 1 6 6 6

Macar 1 1 1 1 3 3

Bulgar 5 6 2 8 8

Fransız 4 1 2 3 1 4

İtalyan 2 1 1 1

Arnavut 1 1 2 1 4 1 5

İskandinav 2 1 1 1 2

Makedon 1 1 1 1

Yunan 1 1 1 1

Toplam 167 10 2 106 9 44 26 2 0 199 70 269

Kaynak Kitap Y. L. TeziMak. Kit. Böl. Tbliğ Sözlük Dok. TeziL. Tezi K.Kıl. Toplam

Rumence 5 5 1 1 16 1 1 30

Türkçe 4 7 2 3 16

İngilizce 2 7 1 10

Sırpça 1 1 2

Almanca 2 2 1 1 6

Fransızca 1 4 5

İspanyolca 1 1

Toplam 15 0 26 2 5 20 1 0 1 70

Türkizm Kitap Y. L. TeziMak. Kit. Böl. Tbliğ Sözlük Dok. TeziK. Kıl. Bit. TeziToplam

Türkçe 2 2 28 2 20 3 1 58

Rumence 3 22 1 1 12 39

Almanca 24 4 4 6 38

İngilizce 1 9 2 11 2 25

Fransızca 3 15 2 3 1 24

Bulgarca 5 3 8

Hırvatça 0

Rusça 1 1 2

Sırpça 1 2 3

Arnavutça 1 1

İtalyanca 1 1

Yunanca 0

Toplam 10 2 106 9 44 26 2 0 0 199
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konuya daha ziyade bilimsel makaleler yönünden 

yaklaştıklarını göstermektedir. Tebliğ ve sözlükler de 

üçte birlik bir nispete sahiptirler. Amerikan asıllı 

yazarlar hariç tutulursa araştırmacıların tamamı 

Avrupa kıtasından olup çalışmaların %95’ini 

yazmışlardır. Romencedeki Türkizmler üzerine 

yapılan çalışmaların en fazla yazıldıkları diller Türkçe, 

Rumence ve Almancadır. Bu üç dilde kaleme alınan 

çalışma sayısı toplam çalışmaların yaklaşık %70’idir.  

 

Tablo 3  

Romencedeki Türkizmlere Dair Araştırmaların Ülke ve Şehir Dağılım Tablosu 

 

Avrupa Şehir Kitap Y. L. Tezi Mak. Kitap BölümüTebliğ Sözlük Dok. Tezi K. Kıl. Gazete Toplam Kaynak Toplam

Romanya Bükreş 2 22 13 37 23 60

Yaş 1 2 1 4 2 6

Cluj-Napoja 1 1 2 3 5

Köstence 1 3 4 1 5

Craiova 4 4 5 9

Tirgu-Mureş 1 1 2 3

Temeşvar 0 1 1

Mecidiye 0 1 1

Galati 4 1 5 5

Türkiye Ankara 1 15 1 4 1 22 8 30

İzmir 1 1 1 3 3

İstanbul 2 6 2 8 18 3 21

Edirne 1 1 2 1 3

Niğde 1 1 1

Eskişehir 1 1 1

Denizli 1 1 1

Adana 2 2 2

Kayseri 1 1 1

Elazığ 0 1 1

Almanya Weisbaden 5 1 6 6

Göttingen 0 1 1

Berlin 6 2 1 9 1 10

Münih 2 1 3 1 4

Heidelberg 2 2 2

Hamburg 0 1 1

Neimeyer 0 1 1

Leibzig 1 1 1

Tübingen 1 1 1

Bonn 1 1 1

Bremen 1 1 1

Bulgaristan Sofya 7 4 11 11

Şumnu 1 1 1

Arnavutluk Tiran 4 4 1 5

İşkodra 1 1 1

Sırbistan Belgrad 1 4 1 6 1 7

Niş 1 1 1

Novi Sad 0 1 1

Bosna HersekSaraybosna 1 1 1 3 3

Hırvatistan Zagreb 1 1 1

Macaristan Budapeşte 2 2 1 3

MakedonyaÜsküp 2 1 3 3

Avusturya Viyana 7 2 9 9

Hollanda Hague 1 1 1

Leiden 1 1 1 2

Rusya Saint Petersburg 1 2 3 3

Moskova 1 1 1

Belçika Gent 1 1 1

Brüksel 1 1 1
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On iki farklı dilde çalışma yayımlanmıştır. 

Romenlerin 62 yayınına karşılık Romence yayın sayısı 

38’dir. Türk asıllı araştırmacıların 56 neşriyatına 

mukabil Türkçe çalışma sayısı 59’dur. Bu durum 

Romenlerin bir kısım çalışmalarını tabloda da 

görüleceği üzere Fransızca veya Almanca kaleme 

aldıklarını göstermektedir. Ayrıca Türkçe toplam 

Türkizm çalışmalarının % 30’unun yazıldığı dil 

durumundadır. 

 

Romencedeki Türkizmler araştırmalarının 

yayımlandığı ülke ve şehirlere bakıldığında 58 

çalışmayla en fazla neşir Romanya’da ve 52 

çalışmayla Türkiye’de yapılmıştır. Almanya ise bu iki 

dilin dışında olan bir dil olmasına rağmen  25 

çalışmanın yayımlandığı ülke durumundadır. Bu üç 

ülke yayımlanan çalışmaların neredeyse dörtte üçüne 

ev sahipliği yapmaktadır. Konumuza dair iki yüksek 

lisans ve iki doktor tezi hazırlanmıştır. En çok makale 

Bükreş ve Ankara’da yazılmıştır. Bükreş ayrıca 13 

sözlükle en fazla sözlüğün hazırlandığı şehir 

konumundadır. 27 ülke 65 farklı şehirde çalışmaların 

yayımlandığı görülmektedir. Çalışmaların %97’si 

Avrupa kıtasında neşredilmiştir. 

Sonuç ve Öneriler 

Romencedeki Türkizmlere dair bir buçuk asra 

yakındır ortaya konulan doğrudan veya dolaylı 

araştırma ve çalışmaları dört basamaklı bir çerçeve 

içerisine alarak bütüncül bir bakışla görme imkânı elde 

edilmiştir. Çalışmaların makale, tebliğ vb. gibi türleri, 

yayım yerleri ve araştırmacıların milliyetlerinin 

rakamsal verilerle mukayeseleri mümkün olmuştur. 

Bu konuya dair çalışmalar yapan araştırmacıların 

milliyetleri ve ne kadar ilgi gösterdikleri de üstteki 

tablolar dâhilinde görünür hâle gelmiştir. Önceden 

belirlenen alt başlıklara göre çalışmaların yoğunlukları 

da tespit edilmiştir. En fazla çalışma Romanya, 

Türkiye ve Almanya’da yapılmıştır. Romenceye 

ödünçlenen Türkizmler için dört kademeli olarak 

belirlediğimiz tespit, tasnif, tahlil ve kullanım 

güncelliğine dair çalışmalar sayısal istatistiklerle 

ortaya konulmuştur. Bundan sonra yapılacak 

çalışmalara kaynakça bütünlüğü alt başlıklarla ve 

tasnifli şekilde sunulmuştur.

İngiltere Londra 1 1 1

Cambridge 0 1 1

Oxford 1 1 1 2

Polonya Poznan 1 1 1

Krakov 1 1 2 2

Yunanistan Selanik 1 1 1

Atina 1 1 1

İtalya Udinese 1 1 1

Finlandiya Helsinki 1 1 1

Kosova Prizren 0 1 1

Fransa Paris 2 2 4 2 6

Kıbrıs Lefkoşe 0 1 1

İspanya Madrid 0 1 1

Asya

AzerbaycanBakü 0 1 1

Kırgızistan Bişkek 1 1 1

Amerika 0 0

ABD Ohio 1 1 2 2

Kanada West Sussex 1 1 1

Palo Alto 0 1 1

Toplam 10 2 106 9 44 26 2 0 0 199 70 269
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